
Māori (te reo Māori) Corsican (corsu)

Ritenga whakauru Ritratti introduttive

Tuhinga o mua Segnu di a croce

I te ingoa o te Matua, i te Tama, i te

Wairua Tapu hoki.

In u nome di u babbu, è di u

figliolu, è di u Spìritu Santu.

Tamaiti Amen

Mihi Salutazione

Kia tau te aroha noa o to tatou Ariki,

o Ihu Karaiti, Te here a te Atua, me

te huihuinga o te Wairua Tapu Kia

noho koutou katoa.

A grazia di u nostru Signore

Ghjesù Cristu, È l'amore di Diu, E

a cummone di u Spìritu Santu

esse cun voi tutti.

Ko tou wairua. È cù u vostru spiritu.

Ture Pentinatial Attu penitenziale

E oku teina, kia mohio tatou ki o

tatou hara, Na na reira i faaineine ia

tatou iho no te haamana'oraa i te

mau mea teitei.

Fratelli fratelli (Fratelli è Sorelle),

ci ricunnisciute Our Pins, E cusì

preparate noi stessi per celebrà i

misteri sacri.

Te fa'i nei au i te Atua Kaha Rawa Ki

a koutou, e oku teina, kua tino hara

ahau, I aku whakaaro me aku kupu,

I roto i aku mahi i mahia e au, i roto

i aku mahi, na roto i taku he, na roto

i taku he, na roto i taku he tino kino;

Na reira ahau i tono ai kia

manaakitia a Meri-wahine, nga

anahera katoa me te hunga tapu, ko

koutou, e oku teina, Hei inoi mo

ahau ki a Ihowa, ki to matou Atua.

Mi cunfessu di Diu Omnipotente

È à tè, i mo fratelli è surelle, chì

aghju assai peccatu, In i mo

pinsamenti è in e mo parolle, In

ciò chì aghju fattu è in ciò chì

aghju fiascatu di fà, à traversu a

mo culpa, à traversu a mo culpa,

attraversu a mo culpa più

preghiera; dunque vi scurdate

benedetta maria sempre

vèrgine, Tutti l'ànghjuli è i Santi,

È voi, i mo fratelli è surelle,

Pregà per mè à u Signore u

nostru Diu.

Ma te Atua Kaha Rawa te aroha ki a

matou, Murua o tatou hara, ka kawe

mai i a tatou ki te ora tonu.

Diu Ommighty Diu hà pietà di

noi, Perdona i nostri peccati, è ci

porta à a vita eterna.

Tamaiti Amen
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Whairie Kyrie

E te Ariki, tohungia. Signore, avè misericordia.

E te Ariki, tohungia. Signore, avè misericordia.

E te Karaiti, tohungia. Cristu, anu misericòrdia.

E te Karaiti, tohungia. Cristu, anu misericòrdia.

E te Ariki, tohungia. Signore, avè misericordia.

E te Ariki, tohungia. Signore, avè misericordia.

Whairui Gloria

Kororia ki te Atua i runga rawa, a he

rongo mau ki runga ki te whenua ki

te hunga e pai ana te whakaaro. Ka

mihi matou ki a koe, ka manaaki

matou ki a koe, aroha matou ki a

koe, ka whakanui matou i a koe, ka

whakawhetai matou ki a koe mo tou

kororia nui, E te Ariki, te Atua, te

Kingi o te rangi, E te Atua, e te

Matua kaha rawa. E te Fatu ra o Iesu

Mesia, Tamaiti Fanau Tahi, Te Ariki,

te Atua, te Reme a te Atua, te Tama

a te Matua, e tangohia atu ana e

koe nga hara o te ao, tohungia

matou; e tangohia atu ana e koe

nga hara o te ao, a farii mai i ta

matou pure; kei te ringa matau o te

Matua koe e noho ana, tohungia

matou. Ko koe anake hoki te Mea

Tapu, ko koe anake a Ihowa, ko koe

anake te Runga Rawa, Ihu Karaiti,

me te Wairua Tapu, i roto i te kororia

o te Atua Matua. Amine.

Gloria à Diu in u più altu, è in a

terra di a Terra à a ghjente di a

bona vuluntà. Ti sguassemu, Ti

benedica, ti adoremu,

glurifichemu, Vi daraghju grazie

per a vostra grande gloria,

Signore Diu, rè Celestinale, O

Diu, Babbu Onnipotente. Signore

Ghjesù Cristu, solu figliolu

principia, Signore Diu, l'asch di

Diu, figliolu di u babbu, ti caccià i

peccati di u mondu, Hè

misericordia di noi; ti caccià i

peccati di u mondu, riceve a

nostra preghiera; Sì pusatu à a

manu diritta di u babbu, Media di

noi. Per voi solu sò u Santu, Solu

sì u Signore, sì solu sò i più altu,

Ghjesù Cristu, Cù u Spìritu Santu,

In a gloria di Diu u babbu. Amen.

Kohi Recullà

Kia inoi tatou. Preghjemu.

Amine. Amen.

Tuhinga o mua Liturgia di a parolla

Panui Tuatahi Prima lettura
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Ko te kupu a te Ariki. A parolla di u signore.

Me mihi ki te Atua. Grazie à Diu.

Waiata Whakautu Salmu di rispettu di

Panui tuarua Seconda lettura

Ko te kupu a te Ariki. A parolla di u signore.

Me mihi ki te Atua. Grazie à Diu.

Rongo pai Vangelu

Kia noho te Ariki ki a koe. U Signore sia cun voi.

Me to wairua. È cù u vostru spiritu.

He panuitanga mai i te Rongopai

tapu ta N.

Una lettura da u Santu Vangelu

secondu u N.

Kororia ki a koe, e te Ariki Gloria à tè, O Signore

Ko te Rongopai a te Ariki. U Vangelu di u Signore.

Whakamoemititia koe, e te Ariki, e

Ihu Karaiti.

LORIE TOPU, Signore, Ghjesù

Cristu.

Nga mahi whakapono Prufessiunale di a Fede

E whakapono ana ahau ki te Atua

kotahi, te Matua Kaha rawa, te

kaihanga o te rangi me te whenua,

o nga mea katoa e kitea ana, e kore

e kitea. E whakapono ana ahau ki te

Ariki kotahi a Ihu Karaiti, te Tamaiti

Fanau Tahi a te Atua, i whanau i te

Matua i mua o nga tau katoa. Atua

mai i te Atua, Marama mai te

Marama, te Atua pono mai i te Atua

pono, whanau ake, kahore i hanga,

kia rite ki te Matua; nana nga mea

katoa i hanga. I heke iho ia i te

rangi mo tatou, mo tatou hoki hei

whakaora, na te Wairua Tapu i

whakakikokikoa ki te wahine a Meri,

a ka tangata. Mo tatou i ripekatia i

raro i a Ponotio Pirato. i mate ia, a

tanumia ana; a ka ara ano i te toru

o nga ra i runga ano i nga

Karaipiture. I kake ia ki te rangi a e

Credu in un Diu, u babbu

Omnipotente, Produttore di u

Celu è a Terra, di tutte e cose

visibili è invisibili. Credu in un

Signore Ghjesù Cristu, u solu

figliolu di Diu, natu di u babbu

prima di tutte l'età. Diu Di Diu,

Luce da luce, Diu veru da u veru

Diu, Benneden, micca fattu,

consubstanale cù u Babbu;

attraversu ellu tutte e cose sò

stati fatte. Per noi i so è per a

nostra salvezza hè falata da u

celu, è da u Spìritu Santu era

Incarnatu di a Vergine Maria, è

diventò omu. Per u nostru vellutu

chì era cruciduratu in Pontius

Pilatu, Soffrò a morte è hè stata

enterrata, è rosa torna à u terzu

ghjornu in cunfurmità cù

l'Scritture. Hà ascesu in u celu è
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noho ana i te ringa matau o te

Matua. Ka hoki mai ano ia i runga i

te kororia ki te whakawa i te hunga

ora me te hunga mate e kore ano

tona kingitanga e mutu. E

whakapono ana ahau ki te Wairua

Tapu, ki te Ariki, ki te kaiwhakaora, i

puta mai i te Matua me te Tama, ko

wai e koropiko tahitia ana, e

whakakororiatia tahitia ana me te

Matua me te Tama; nana nei i

korero i roto i nga poropiti. E

whakapono ana ahau ki te Hahi

kotahi, tapu, katorika, apotoro. Ka

whakina e ahau kotahi te Iriiri mo te

murunga hara e te tiai nei au i te

tia-faahou-raa o tei pohe me te

oranga o te ao meake nei puta.

Amine.

hè assittatu à a manu diritta di u

babbu. Ellu vene di novu in gloria

per ghjudicà a vita è i morti è u

so regnu ùn averà micca fine.

Credu in u Spìritu Santu, u

Signore, u Signore, u Signore, u

ron di a vita, chì procede da u

babbu è u figliolu, Quale cù u

babbu è u Figliolu hè

aduatamente è glubatu, chì hà

parlatu attraversu i prufeti.

Credu in una sola chjesa,

catolica è apostolica. A cunfissu

un battesimu per u pardonu di i

peccati è aghju aspettu à a

risurrezzione di i morti è a vita di

u mondu à vene. Amen.

Hārily In casa

Te inoi ao Preghiera universale

Ka inoi matou ki a Ihowa. Pregemu à u Signore.

E te Ariki, whakarongo mai ki ta

matou inoi.

Signore, sente a nostra

preghiera.

Tuhinga o mua Liturgia di l'Euchariu

Tukunga AFFERTITURA

Kia whakapaingia te Atua ake ake. Beatu sia Diu per sempre.

A pure, e te mau taeae (te mau

taeae e te mau tuahine), ko taku

patunga me to koutou kia paingia e

te Atua, te Matua kaha rawa.

Prega, partalli (I Fratelli è

Sorelle), chì u mo sacrifiziu è u

vostru Pò esse accettabile à Diu,

u babbu ammighty.

Kia manako mai a Ihowa ki te

patunga tapu a o koutou ringa hei

whakamoemiti, hei whakakororia i

tona ingoa; mo tatou me te pai o

tana Hahi tapu katoa.

Chì u Signore accetta u sacrificiu

à e vostre mani Per u elogiu è a

gloria di u so nome, Per u nostru

bonu è u bonu di tutta a famiglia

santa.

Amine. Amen.
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Karakia Eucharistic Preghiera eucarista

Kia noho te Ariki ki a koe. U Signore sia cun voi.

Me to wairua. È cù u vostru spiritu.

Whakaarahia o koutou ngakau. Alzate i vostri cori.

E faateitei tatou ia ratou i mua i te

Fatu.

Li alzemu finu à u Signore.

Kia whakawhetai tatou ki a Ihowa, ki

to tatou Atua.

Andemu à ringrazià u Signore di

u nostru Diu.

He tika me te tika. Hè ghjustu è ghjustu.

Tapu, Tapu, Tapu a Ihowa, te Atua o

nga mano. Ki tonu te rangi me te

whenua i tou kororia. Ohana i runga

rawa. Ka whakapaingia ia e haere

mai ana i runga i te ingoa o te Ariki.

Ohana i runga rawa.

Santu, Santu, Santu Soru Diu di

Diu. U celu è a Terra sò pieni di a

vostra gloria. Hosanna in u più

altu. Benedettu hè quellu chì

vene in u nome di u Signore.

Hosanna in u più altu.

Te mea ngaro o te whakapono. U misteru di a fede.

Ka korerotia e matou tou mate, e

Ihowa, me te whakapuaki i to

aranga kia hoki mai ano koe. Ranei:

Ka kai tatou i tenei taro ka inu i

tenei kapu, ka korerotia e matou tou

mate, e Ihowa, kia hoki mai ano

koe. Ranei: Whakaorangia matou, e

te Kaiwhakaora o te ao, na to

Ripeka me to aranga nau matou i

wewete.

Proclamemu a vostra morte, O

Signore, è professate a vostra

risurrezzione Finu à vultà di

novu. O: Quandu manghjemu stu

pane è beie sta tazza,

proclamemu a vostra morte, O

Signore, Finu à vultà di novu. O:

Salvateciamu, Salvatore di u

mondu, Per a vostra croce è a

risurrezzione Avete stabilitu

liberu.

Amine. Amen.

Kainga Haahi Ritu di cummunione

I te whakahau a te Kaiwhakaora a i

hangaia e te whakaakoranga atua,

ka maia matou ki te kii:

À u cumandamentu di u

Salvadore è furmatu da

l'insignamentu divinu, andemu à

dì:

E to matou Matua i te rangi, kia

tapu tou ingoa; kia tae mai tou

rangatiratanga, kia meatia tau e pai

ai i runga i te whenua me to te

U nostru Babbu, chì l'arti in u

celu, Senza suluzione sia u to

nome; U to regnu vene, ti sarà

fatta à voi nantu à a Terra cum'è
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rangi. Homai ki a matou aianei he

taro ma matou mo tenei ra, murua

o matou he, me matou hoki e muru

nei i te hunga e hara ana ki a

matou; aua hoki matou e kawea kia

whakawaia; engari whakaorangia

matou i te kino.

hè in celu. Da noi stu ghjornu u

nostru pane di ogni ghjornu, È

pardunate i nostri tappi, Cum'è

noi pardunemu quelli chì si

passanu contru à noi; è ci porta

micca in tentazione, ma purtàci

da u male.

Whakaorangia matou, e te Ariki, i

nga kino katoa, homai te rangimarie

i o matou ra, na tou atawhai, e

tiamâ noa paha tatou i te hara me

te haumaru i nga mate katoa, i a

tatou e tatari ana ki te tumanako

manaaki me te taenga mai o to

tatou Kaiwhakaora, o Ihu Karaiti.

Spalla noi, Signore, preghieremu,

di ogni malu, cuncede

graziamente a pace in i nostri

ghjorni, chì, da l'aiutu di a vostra

misericordia, Pudemu esse

sempre liberi da u peccatu è

sicuru di tutti i distressi, Mentre

aspittemu a speranza benedetta

è a vene di u nostru Salvadore,

Ghjesù Cristu.

Mo te rangatiratanga, nou te kaha

me te kororia aianei a ake tonu atu.

Per u Regnu, U putere è a gloria

sò di voi avà è per sempre.

E te Ariki, e Ihu Karaiti, i mea ki o

koutou apotoro: He rangimarie taku

e waiho nei ki a koe, taku

rangimarie ka hoatu e ahau ki a

koe, kaua e titiro ki o matou hara,

engari i runga i te whakapono o to

Hahi, a homai te rangimarie me te

kotahitanga ki a ia i runga ano i to

hiahia. E ora nei, e kingi nei a ake

ake.

U Signore Ghjesù Cristu, chì hà

dettu à i vostri apostles: Pace ti

lasciu, a mo pace ti dugnu,

cercate micca nantu à i nostri

peccati, Ma nantu à a fede di a

vostra chjesa, è a cuncurdà a so

pace è a so unità in cunfurmità

cù a vostra vuluntà. Chì

campanu è regnu per sempre è

mai.

Amine. Amen.

Kia tau te rangimarie o te Ariki ki a

koutou i nga wa katoa.

A pace di u Signore sia cun voi

sempre.

Me to wairua. È cù u vostru spiritu.

Kia tapaea e tatou tetahi ki tetahi te

tohu o te rangimarie.

Ci offre un altru u signu di a

pace.

E te Reme a te Atua, hei waha atu e

koe nga hara o te ao, tohungia

matou. E te Reme a te Atua, hei

Agnellu di Diu, ti caccià i peccati

di u mondu, Media di noi. Agnellu

di Diu, ti caccià i peccati di u
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waha atu e koe nga hara o te ao,

tohungia matou. E te Reme a te

Atua, hei waha atu e koe nga hara o

te ao, homai te rangimarie ki a

matou.

mondu, Media di noi. Agnellu di

Diu, ti caccià i peccati di u

mondu, cuncede a paci.

Titiro ki te Reme a te Atua, titiro ki

te kai waha atu i nga hara o te ao.

Ka hari te hunga i karangatia ki te

hapa a te Reme.

Eccu l'agnellu di Diu, li eccu

quellu chì si piglia i peccati di u

mondu. I beati sò quelli chjamati

à a cena di l'agnellu.

E te Ariki, kahore ahau e tau kia

tomo koe ki raro i toku tuanui,

engari kia puaki mai te kupu, a ka

ora toku wairua.

Signore, ùn sò micca degnu chì

duvete entre in u mo tettu, Ma

solu dì a parolla è a mo anima

sarà guarita.

Te Tinana (Blood) o te Karaiti. U corpu (sangue) di Cristu.

Amine. Amen.

Kia inoi tatou. Preghjemu.

Amine. Amen.

Whakamutu i nga

karakia

Ritritti cunclusi

Te manaakitanga Benedizzione

Kia noho te Ariki ki a koe. U Signore sia cun voi.

Me to wairua. È cù u vostru spiritu.

Ma te Atua kaha rawa koe e

manaaki, te Matua, te Tama, me te

Wairua Tapu.

Diu Diu Diu ti Benedica, U babbu,

è u figliolu, è u Spìritu Santu.

Amine. Amen.

Te whakakore Licenziamentu

Haere atu, kua mutu te Mihi. Aore

ra: Haere e faaite i te Evanelia a te

Fatu. Ranei: Haere i runga i te

rangimarie, me te whakakororia i te

Ariki i to oranga. Ranei: Haere

marie.

Andate, a massa hè finita. O: vai

è annunziate u Vangelu di u

Signore. O: Andate in pace,

glurificendu u Signore per a

vostra vita. O: vai in pace.

Me mihi ki te Atua. Grazie à Diu.
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